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DBOJIFOLIVA CIIELIVIAJIBHOT'O BOIIPOCA B AHITIMVICKOM SI3bIKE
(HA MATEPVAJIE EBAHI'EJIVISI OT MIOAHHA)

PaccmampubBaemesn pasbumue cneyuasvroeo Bonpoca 6 anesutickom
asvike X—X VI 66. ccaedoBanue npobodumcs na ocnobe A3bikoboeo mamepua-
41a us mpex Bepcuti E6aneeaus om Woanna: Vaccexckux EBaneesuii konya
X 8., Eaneeaus uz bubauu Yuxaugpa xonya XIV 8. u E6aneesusn us bubauu
Tundetina nauasa XVI 8. Anaaus cocpedomouen HA CHpYKMYPHLIX U ghop-
MAAbHbIX achekmax npobaemst. [Ias Bviabaenua A3vik06ot ounamuxu 6 0bo-
3HauenHou obaacmu 6 mpex Bepcusx E6aneesus onpedesens konmexcmvi, co-
Oepoxauyue pasauumvie Buds cneyuaivhvlx Bonpocod. [lannvie KoHmeKcmbl
conocmabaawomes no paoy Bvidesernvix napamempob. B xode uccaedobarus
cobato0aemcs caedyiowyas nocaedobamenvtocms: 1) npubodumnicsa onpedeserue
cneyuasvHoeo Bonpoca u nepeuuciawmcs 6udsl cneyuasbHuix onpocob;
2) daemca xpamyoe onucanue cpabuubaemoix Bepcuti E6aneeaus; 3) cocmab-
Asiemcs uHBenmaps BonpocumensHuvlx c108 045 kax0ou Bepcuu u daemca
Kpamkoe 3MUMOA02UHECKOe ONUCAHUE KAXO0Tl AeKceMbl; 4) aHarusupyemcs
nopa0ok c106 6 Konmekcmax us pasauuHsix Bepcuil; 5) U3yuAencs cOONHO-
uieHue CUHMEeMUMeCKUX U aHaiumueckux cpeocmé 6 nocmpoeHuu cneyu-
asvHbIx Bonpocol, a makke anaiuzupylomcs opyeue noxkasamea A3bikobor
ouHamukuy; 6) nepeuucasiomcs ocHoBHble HabA00eHUs, cOesantbie B xo0e uc-
caedoBanus.

The article deals with the evolution of the special question in the English
language of the 10t — 16t centuries. The study is conducted using examples
from three versions of the Gospel of John — the Wessex Gospels of the late
10th century, the Gospel of the Wycliffe Bible (the end of the 14t century) and
the Gospel of Tyndale Bible (the beginning of the XVI century). The analysis
focuses on the structural and formal aspects of the problem. To demonstrate
language dynamics the author identifies specific contexts containing various
kinds of special questions in the three versions of the Gospel. These contexts
are compared according to a number of parameters. The author structures his
research in the following way: 1) definition of the special question as a type
and the description of the types of special questions; 2) a brief description of
the compared versions of the Gospel; 3) an inventory of question words for
each version of the Gospel and a brief etymological description of each lexeme;
4) the analysis of the word order in examples taken from the three versions;
5) the analysis of the ratio of synthetic and analytical means in the construction
of special questions and the study of other indicators of language dynamics and
evolution; 6) observations made in the course of the research are listed.
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AKTyaJIbHOCTb JAaHHOTO VCCIIelOBaHVSA OOyCIIOBIeHa ITOTPeOHOCTBIO B
MaKCMMaJIbHO IIOAPOOHOM PacCMOTPEHMM JIEKCMKN M CMHTaKCuca aHIJINi-
CKOTO $i3bIKa KaK HeIIPephIBHO Pa3sBUBAIOLINXCS VI B3aVIMOIEVICTBYIOIIVIX SI3bI-
KOBBIX TIOZICUCTeM. VI3ydeHne IMHAMVKI sI3bIKa IIOMOTaeT OOBSICHITB, II0Ue-
My SI3BIK CYIIIeCTBYeT B €r0 HBIHEIITHeM COCTOsTHMW. Marepuasi, copepika-
IIMVICS B TOXIIECTBEHHBIX, HO T€TEPOXPOHHBIX KOHTEKCTax, [IaeT BO3MOX-
HOCTB CyAUTH O Pa3BUTUM CIIEIaIbHOrO BOIIPOCa B aHITIMVICKOM SI3BIKE.

CrienjuaJIbHBIVI BOIIPOC, B OTJIMYVIE OT OOIIEro, MMeeT LIe/Ibo IOJTydeHIe
KOHKPEeTHOVI MH(OpMalui. DTO ero IilaBHas YHKIWS, XOTS U He eduH-
crBeHHas [3, c. 49]. He oTpuriasg BaXXHOCTb (PYHKIINTI, HOIYIMBIINIX HaMMe-
HOBaHMe KOCBEHHEIX [2, c. 31], HacTosIIIee IcCIeOBaHNE COCPENOTOUMBAET-
Cs1 B OCHOBHOM Ha CTPYKTYPHOM 1 (POPMaIbHOM aHaJIM3aX BOIIPOCHUTEIIBHBIX
npemioxeHurt. O6si3aTeIbHBIM CTPYKTYPHBIM M CEMaHTMYECKV 3HaUMMBIM
aTpMOyTOM CIIeIMaIbHOTO BOIIPOCa SBJISETCS BOIIPOCUTEIIEHOE CJIOBO B BUJIE
MeCTOVIMEHM VIV Hapeuws. B 3aBucMOCTII OT XapaKTepa BOIIpoca M IIper-
II0JIaraeMoro OTBeTa CIellajIbHbIe BOIIPOCHI ITOIpPa3IelIsIoTCs Ha BbIpaka-
IOIIVe IPVYMHHO-CIIENCTBEHHbIe (Kay3a/IbHbIe), IPOCTPaHCTBEHHO-BpeMeH-
Hble (JIOKOTEMIIOpaJIbHBIE), MOITyCHBIE (0Opasa [IeVCTBII), KOJIMIeCTBeHHbIe
(kBaHTUTATVBHBIE) I KadeCTBeHHBIe (KBaJIMTATMBHBIE) OTHOIIeHNH [5, c. 40].
B eBaHTe/TbCKOM ITOBECTBOBAHMM CYIIIECTBEHHYIO YacTh 3aHVMaeT AVaIoride-
ckast peub. COOTBETCTBEHHO, BOIIPOCUTEIIbHEIE BBICKA3bIBAHWS B TEKCTE HO-
CTaTOYHO YaCTOTHBI.

Bce Tpu paccmaTpuBaembix Bepcum Epanrenms ot VMoanna! — 3Haum-
MBbIe BeXV B €BaHTeIbCKOV TPaguIINN B IUIaHe g3bIKa 1 KYJIbTYPHL. IlepBoii
TEKCT IpecTaBiIsieT cobort obpasel] Tak HasblBaeMbIX Y3ccekckmx EpaHre-
st (The Wessex Gospels), moIIenImm 10 HaIIMX THEV B CeMM PYKOIMCSX.
3HaYMMOCTh JAHHOV BEpCUM 3aK/IIOYaeTcs B TOM, YTO OHA IIpefCTaBIIsgeT
cobov1 repBeIV HpsMOVt TlepeBoy, EBaHrerms Ha ApeBHEAHIIUVICKUN SI3BIK C
rpedeckoro [10, c. 8], Tak Kak Bce Oosiee paHHVIE JpeBHEAHTINIICKIIE BEPCUN
IIpefICTaB/IeHbl B BUJIe IJIOCC K JIATMHCKMM TeKcTtaM. Co3faHne Y3cceKeKmx
Epanrerum gatupyetcs npumepsHo 990—1000 rr. Bropas n3 paccMaTpuBae-
MBIX BepCUII IpecTaBiIsieT cobort dacTe bubmmm [Ixona Yuxmmda (Wyclif-
fe's Bible), pabota Ham KoTOopo ObUIa IpomertaHa okoyio 1382—1395 rr. Dra
BepcHs M3BeCTHA TeM, YTO OHa CTajla IepBBIM IIOJIHBIM IlepeBofoM bubimm
Ha CpeIHeaHTTIUVICKVI S3bIK, 10 ee TIOSBIeHVS B AHITINV VIMeJIV XOXIeHe
Bepcuy bubrmn nckrounTesIbHO Ha JIaTHHCKOM. BepositHo, mepesor Esan-
relnil BBIIOIHWI caM Yuxmd [14]. TpeTpst m3 comocTaBiIsieMBIX BEpPCUIA
B3gra 13 bubmm Tunpenta (The Tyndale Bible), wsmarsov B 1526 r. 1 mpu-
3HaBaeMOVl IIepBBIM IIPSIMBIM IIepeBOIOM OOJIeliCKOro IOBeCTBOBaHWMS C
IPeYecKoro M JIpeBHEEBPEVICKOrO Ha HOBOAHIJIMVICKMUIL SI3bIK. Takmm oOpa-
30M, TPM paccMaTpyBaeMble BEPCUM OXBaThIBAIOT XPOHOJIOIMIO IIPOTSKEH-
HOCTBIO IpuMepHO B 530 j1eT 1 (PUKCUPYIOT COCTOsIHME aHIJIMICKOTO S3bIKa
B Tpex OCHOBHBIX IepMOIax €ro WCTOPWM, YTO IIPeHOCTaB/IsieT XOPOIIYIO
BO3MOYKHOCTb TS M3Yy9eHVS SI3bIKOBOTO (PeHOMeHa CIIeIMaIbHOTO BOIIpOca
B AVIHaMUKe. Bcero B paMkax HacCTOSIIEro MccIefoBaHys IpOoaHaIN3poBa-
HO 63 KOHTeKCTa B Kaxyon m3 Tpex sepcuyi EBanrerms [9]. g npusopu-

1 TexcTel EBaHTe NI TIpUBEIEHBL 110 M30aHMIO [9)].
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MBIX IIpMMepOoB Hdaetcsi pycckuit CrHOOaIBHBIN HepeBor [1], KoTopbmt yTod-
HsIeTcs B CIIydasx, TpeOyomyX OYKBaIbHOTO BOCIIPOV3BEIEHMS CTPYKTY DB
OpWIMHaIa.

B xauecTBe HEOOXOMMMBIX JIEKCUIECKVIX MapPKEPOB BOIIPOCUTEITLHBIX BBI-
CKa3bIBaHMV BBICTYIIAIOT BOIIPOCUTEIIbHBEIE CJIOBA, KOTOPBIE IIPerCTaBIIeHEI
VICKOHHBIMI, KaK IpaBWIO HeIIPOM3BOOHBIMI B aHITIUVICKOM SI3bIKe, JIeKCe-
Mamy, oOpasyIoLIMI OpeBHeaHIJINVICKIe, CpelHeaHITINVICKIe 1 HOBOAH-
IJIUVICKVIe POPMBI B COOTBETCTBUVL C OOIIVIMY 3aKOHOMEPHOCTSIMI Pa3sBUTSL
donernkm u opdorpadvm aHrymrickoro. Hanborsiee ygaieHHOT B IIpoIUIoe
PEKOHCTPYMPYeMOVI ISl BCeX aHIJIMVCKVX BOIIPOCUTENIBHBIX CJIOB OCHOBO
BBICTyIIaeT MHoeBporterickas dopma “kwo- / *kwe- [13, c. 1818], obHapyX)M-
BaeMasi BO MHOTWIX MHIOEBPOIIEVICKIX SI3bIKaX (Cp.: Ap.-PYCCK. b0, at. quid
n T.71. [6, c. 474]). Hypke IpuBOOMTCS COVICOK VICIIONIB30BAaHHBIX BO BCEX TPeX
Bepcusix EBaHresmst BompocuTeIbHBIX CjI0B B ApesHe- (IA), cpenne- (CA) n
HoBoaHIMIckot (HA) dpopmax, a Takke JaeTcst MCXOgHAs MparepMaHCKas
dopmMa 115 KaXXIOTo M3 HMUX C KPaTKUM 3TUMOJIOTMYeCKM KOMMeHTapyieM
[12]. TTpu mepeuncrIeHMY BOIPOCUTEIIBHBIX JIEKCeM KMPHBIM IIPUQTOM BBI-
ZlersieHbI (POPMBI, He yTioTpebrsromyecs B TekcTe EBarrermis ot VoaHnHa:

*hwaz > hwa > who > who (kmo): HaHHAS JIeKceMa SIBJISETCSI BOIIPOCH-
TeJIbHBIM MeCTOVIMEHVIEM, B IpeBHeaHITIMIICKOM SI3bIKe OHa BBICTyIIajla Kak
dopmMa My>KCKOTO ¥ KEHCKOTO poHOB, OyIoydn NpOTMBOIOCTaB/IEHHON (Pop-
Me cpefHero pona hweet (umo). C rcde3sHOBeHMEM KaTeropuy rpaMMarirde-
CKOTO Pofia B CpeTHeaHIJIMVICKIT Tepurof, popMa who cTaa yIoTpeOIsaThes
TOJIBKO I10 OTHOIIEHMIO K JINIIaM;

*hwat > hwaet > what > what (umo): popMa cpeqHero poma BOIIPOCUTENTb-
HOTO MeCTOVIMEHVISI B IIparepMaHCKOM U I peBHeaHIJIMVICKOM S3bIKax, BOCXO-
IsIasi K MHIOEBPOIIeTICKOTI OCHOBe *kuwo- BOIIPOCUTENIBHBIX VI OTHOCUTEITb-
HBIX MecToVMeHwI. HaumHas ¢ IO3OHEro cpenHeaHITIMVICKOIO Ilepuopa
ymoTpe0OiIsieTcs, KaK MpaBWIo, II0 OTHOIIEHMIO K HeOdyIIeB/IeHHbIM IIpef-
MeTaM VI IIOHSTVM;

*hwi > hwi > whi > why (nouemy): B ApeBHEAHTTINVICKOM S3bIKEe 3TO ObUIA
dopMa MHCTPYMEHTaJILHOTO TIafie)ka MecTOMMeHMs hweet, KoTopas IIpOowC-
XOIWIIa OT IIparepMaHCKOro Hapeuwns *hwi, pa3BUBIIVMCS, B CBOIO O4epenb,
73 MHIOEBPOIIEICKO (pOpMEI *kwi-, IpencTaBIIsBIIIel COOOVI JIOKATMUB KO-
Hi *kwo-. 3HadeHVe LieJIVI VI IPWYMHEL, IlepefaBaeMoe MHCTPyMeHTaIbHBIM
ITaie>KoM, BO300JIajasIo Hajl €T0 MCXOIHBIM OCHOBHBIM 3Ha4eHVIeM CPeLICTBa;

*hwa-lik- > hwylc > whiche > which (xomopwiil): B OTJIVIYVE OT BBIIIEIIEepe-
YVICTIEHHBIX BOIIPOCUTEIIBHBIX CJIOB, JaHHas JleKceMa — CJIOKHOe 00pasoBa-
HMe, KOTOpoe M3HaYaIbHO OBUIO IIPOHOMVHAIV30BAHHBIM CJIIOBOCOUETaHVI-
eM (B AONVICEMEHHBIVI IIepMO, ICTOPWN aHIJIVICKOTO s3bIKa hwi lic < *hwa
lik o3Hagasio OyKBasyIbBHO «KaKoro obpasa»). B HopTymMOpwrickoM mmarnexTte
TIpeBHeaHIJINVICKOTO SI3bIKa y JaHHOV JIeKceMbl OTMedaeTcs dpopma hweelc;

*hwaz + *-r > hweer / hwar > wher(e) > where (20e): B IparepMaHCKOM SI3bI-
Ke JaHHas ¢popMa ObUIa IPOM3BOIHON ¥ CTPOWIIACh C IIOMOIIBIO CydPdrikca
*-r-, 00Opa30BBIBABIIIETO Hapeuls CO CTallMOHaPHBIM JIOKATVBHBIM 3HaYeH-
eM. B pe3ysbTare perpeccBHOV acCUMMIIALNY KOHEYHOTO COIIACHOTO IIPO-
VI3BOIAIIEVI OCHOBBI IIPOM3O0LUIO MOp(deMHOe IIepepassloXKeHwe, 1, TaK/M
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o0pasomM, yXe B JIpeBHeaHIJIMVICKWUI IIeproy], JIeKceMa CTajla ojfHOMOpdeM-
HOW VI CYIIIeCTBOBaJIa B TaKOM BUJIe Ha IIPOTsDKEHME BCeVl ICTOPWUU aHIJINV-
CKOTO 513bIKa, 3MEeHMB TOJILKO opdorpadmuio;

*hwanneé > hweenne > whan > when (k020a): BOIPOCUTEIIFHOE Hapedme C
TeMIIopaJIbHbIM 3HaueHVeM. B Tekcre Epanrenis ns bubmm Yuxomda oHo
He UCIOJIB3yeTcs], a COOTBETCTBYIOIIee eMy TeMIIOpaIbHOe 3HadeHMe 3aMe-
HsieTcs 3HadeHVeM oOpa3sa AeVICTBYM U IlepefaeTcsl BOIIPOCUTEIbHBIM Hape-
umeM hou (Kak):

I A: Lareow, hwaenne com du hider?

CA: Raby, hou hast thou com hidur?

HA: Master, when camest thou hidder?

(Pabbu! xoeda Tei c100a npuwen? — 6:25);

*hwipre- > hwyder > whidur / whidir > whither (kyoa): IPoOM3BOIHOE
HapedHOe oOpa3oBaHe C JIOKaTVBHBIM 3Ha4YeHVIeM JIBVDKeHVIS;

*hwam > hwam > whom > whom(e) (komy): B IIparepMaHCKOM U [IpeBHe-
aHITIMVICKOM s13bIKax JaHHas eIVHMIIa BBICTYIIaIa Kak daTuBHas (popma Me-
crommennsi *hwaz / hwi. Co cpelHeaHITIMVICKOTO IlepyUOAa B pe3yibTare
pa3pyIIeHns CTapoy MafeXXHOV CHUCTeMBbI MHTepIIpeTHpyeTcs Kak 0ObeKT-
Hasl MecTOVIMeHHas (pOopMa, BBIIONIHSIONIAs (PYHKIIMM IIPSIMOTO ¥ KOCBEH-
HOTO JIOIIOTTHEH VS,

*hwo > hii > hou / how > howe (kax): HapeuHas ¢popMa B IIparepMaHCKOM
g3bIKe, TI0 CyTV OyOmmposasmas dopMy *hwi. B miceMeHHBIV ITepmof, MC-
TOPVIV aHIJIMIICKOTO sA3bIKa IIponsonuia AnddepeHImalis 3HAYeHNU IBYX
eVHUIL: 3a hwi 3aKpenwIoch 3HaueHue MPWYMHBI M Iej (CM. BBIIIe), a
dopma hii cTana perysisipHO yHOTpeOIIAThCS A1 BEIPayKeHNsI 3HaUeHMs 00-
pasa gevicTBAs;

0> 0 > wherof > whereof (omxyda): cpenHeaHIIINIICKOe HapeYHOe 00paso-
BaHIe, IIOJIy4YeHHOe CJIOKeHWeM IByx Hapeunit. [lepsoe ymorpebreHne ma-
tupyetcsa npuMepHo 1200 r., mostomy B YaccekckoM EpaHrenvm pgaHHas
eIVHUIIA OTCYTCTBYeT. HapedrHoe j10KaTVBHOe 3HadeHVe IBVDKEHMS, V3Ha-
4aJIbHO ITePBUYHOE, B HOBOAHIJIMVICKOM S3bIKe OBUIO BEITECHEHO OTBJIeYeH-
HBIM 3Ha4yeHMeM «O UeM, O KOTOPOM, M3 Yero», U JieKceMa CTala VICIIONIb30-
BaTbCd KaK COIO3, B CBA3V C YeM OHa Takke He YIIOTpeOssieTcs B BepCuUN
Esanrernms w3 bubmm Turaneroia:

HA: hwanon heefst 0it lifes weeter?

CA: therfore wherof hast thou quyk watir?

HA: from whence then hast thou that water off lyfe?

(omxyoa e y mebs Bo0a xubaa? — 4:11);

0 > humeta > 0 > 0 (kaxum o0bpasom): OpeBHEAHTTIUVICKAs HapedHas emau-
HuIla, oOpa3oBaHHas CJIOKeHVIeM 3JIEMEHTOB hil V1 meta 13 IIparepMaHCKOTO
CyILIecTBUTEIBHOTO *meto (Mepa, pasMep). [laHHas jekceMa (PYHKIIMOHMPO-
BaJsla TOJIBKO B JpeBHeaHITINVICKUV ITepyoy], B KadecTBe 3MQaTIIecKoro co-
OTBETCTBMS Hepeuns hii VI He OTMedeHa B CpefHe- VI HOBOAHIJIUVICKON Bep-
csix EBaHTermis, roe MCIoIp3yIoTCs MHBbIe JIEKCHIecKrie CpercTBa:

HA: and hiimeta sezest 0u, Hit sebyrap deet mannes sunu beo up-ahafen?

CA: and hou seist thou, It bihoueth mannis sone for to be arerid?

HA: and howe sayest thou then, That the Sonne of man must be lifte vppe?

(kax e Tovi e06opunis, umo 0oaxHo Boznecery Ovims Cony YeaoBeueckomy? —
12:34);
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0 > hwanon > whennus > whence (OTKyHa): HapedHas JIeKceMa C JIOKaTVB-
HBIM 3Ha4eHueM IBvoKeHVs. CTPYKTYPHO CJIOBO IIpelCTaBIIsieT COOOI TeHu-
TUBHYIO popMy hwanon(e) ¢ OKOHUYaHMEM -s. B cpeTHeaHITIMVICKMV IIePUOL,
dopma whennes / whennus BCleACTBYE CMHOHMMIYM 3HaUeHMIT ObUIa KOHKY-
PMpYIOLIEVI ¢ BOIIPOCUTENIBHBIM HapeuneM wherof (cM. IpyMep BhIIIe).

AHaM3 COOTBETCTBYIOIINX KOHTEKCTOB B Tpex Bepcusx EpaHrerms or
VoaHHa IT03BOJIIET TOBOPUTH O TOM, YTO HaOOP BOIIPOCUTEIIBHBIX CJIOB, VIC-
IIOJIB3YEMBIX UISL IIOCTPOEHMS CIIeIMaIbHOTO BOIIpOCa, B IIEJIOM JIeMOH-
CTpUpyeT CTabVIIbHOCTD Ha HPOTsDKEHWUN BCETO paccMaTprBaeMoro Iieproaa
VICTOPWV aHIJIMVICKOTO sI3bIKa.

CrrenyromyM BaKHBIM MOMEHTOM B VCCIIEOBAHMV IIPOOJIEMBI BOIIPOCH-
TEeJIBHOTO IIPeIUIOKEHNS B aHIJIVIICKOM SI3bIKe SBJISIeTCs IIOPSIIOK CJI0B. AHa-
JIN3 KOHTEKCTOB CO CIelMaIbHBIMM BOIIPOCaMM ITOKa3blBaeT, YTO Ha IIpo-
TSDKEHVV BCeVI MCTOPWMM aHIJIMVICKOIO sI3bIKa IJIaBHBIM U YHVBEpPCaIbHBIM
CPenCTBOM BBIPaKeHVSI IIPSIMOVI BOIIPOCUTEIIBHOCTV CIIYXKWIA VHBEPCUSL.
OOpaTHBIVI IOPSIIOK CJI0B OTMeYaeTcs B CIIeIMaIbHBIX BOIIPOCAX BCeX TUIIOB
I 3TI0X:

HOA: Hweet eart 0ii? Oaet we andwyrde brinson dam Oe us to 0é sendon, Hweet
sezst 0ii be 0é sylfum?

CA: Who art thou? that we syue answere to thes that sente vs. What seist
thou of thi silf?

HA: What arte thou? that we maye geve an answer to them that sent vs. What
sayest thou of thy silfe?

(kmo sxe muvi? umobvl Ham Oams ombem NOCAABUUM HAC: Y10 Mbl CKAXKEULL O
cebe camom? — 1:22).

BMecTe ¢ TeM xapaKTep caMOVi MHBEPCUI He OCTaeTcs HeM3MeHHBIM KaK
B CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHVN, TaK V1 B COIIep>KaTeJIbHOM IUIaHe. B mpeBHeaH-
IJIMVICKVIX KOHTEKCTaX OTMeYaeTCs ITOJIHASI VIHBEPCHsL, KOTOpasl B OTCYTCTBIE
aHaJIMTUYECKNX CPeICTB IIOCTPOEHMs BOIIPOCa BBEICTyIIaeT eVHCTBeHHBIM
criocoboM 0003HauUeHMsI BOIIPOCUTEIBHOCTHI. B cpeiHeaHITIMVICKMVI TIePYIOL,
IIOSIBJIAIOTCS CJIOXKHBIE aHAIMTIYecKre pOpMBI, IIpelIoslararoliye JacTd-
HYIO VHBEPCUIO C IIOCTAHOBKOV BCIIOMOTATeJIBHOTO IJIarojia B IIPEIIO3MIIVIO
K nomwiexarmemy. HecMOTpst Ha TO, YTO yXe B [peBHEaHIJIMVICKIIL IIePUOL,
dyHKUMOHMpPOBAIN ITepudpacTidecke KOHCTPYKILMM C IepdeKTVBHBIM
3HaueHVeM, OHU ellle HaXO[AINCh B IpoIlecce ceMaHTITdecKom anddepen-
OVanouyl ¢ M3HAYaIbHBIMI CJIOBOCOYETAHWUSMI CO CTATUBHOV CEMaHTVKOW
[11, c. 111] n mosTOMY He OBUIM PeTyJIIPHBIM CPeICTBOM BBIpa’keHW:s BUIa.
B cpenre- 11 HOBOaHTIMTICKOM Bepcusix Eparrems ot Moarna dpurypupyor
BOIIPOCUTEJIbHBIE IIPeIIOKeHNS ¢ popMaMu ItepdeKTa, KOTOPbIM B IpeBHe-
aHITINVICKOM KOHTEKCTe COOTBETCTBYeT IpocTasi popMa IIpeTepuTa:

HA: hwdet dydest 0ii?

CA: what hast thou don?

HA: what hast thou done?

(umo Tot cOenan? — 18:35).

Kpome Toro, cocraBHOe IyIarojibHOe CKasyeMoe Takke OOYCIIOBIIMBaeT
HeoOXOAVIMOCTh YaCTUIHOVI IHBEPCUL:

HA: Hwét do we, daet we wyrceon Jodes weorc?

CA: What schulen we do, that we worche the workis of God?

HA: What shall we do, that we myght worke the workes of God?

(Umax cxazaru Emy: umo nam deaams, umobs: mbopums deaa boxuu? — 6:28).
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YacTmaHasg MHBepCHs, B IPVHIINIIE, BCEIMIa MMeeT MeCTO IIpY YIIOTpeO-
JIEHMM codeTaHMs JIF000ro0 MOAA/IBHOIO Ijlarojia C MH(MWHUTMBOM, B TOM
41ICJIe B IPEBHEAHIJINVICKOV BEPCHVL:

HA: Hwi ne meez ic 0¢ nii fylian?

CA: Whi may I not sue thee now?

HA: why cannot I folowe the nowe?

(nouemy A ne moey uomu 3a Toboto meneps? — 13:37).

BaxeHO 0003HAUMTB OHO CyIIIeCTBEHHOe OOCTOSATeIbCTBO, Kacaloleecs
HIOpsifiKa CJIOB B JIpeBHEaHITINVICKOM S3bIKe U B IIOCTIelyoIIle IIePYOIBI VIC-
Topuy aHrmMickoro. Kax OpUIO BbIIle IIPOIEMOHCTPUMPOBAaHO, OOpPaTHBIN
IIOPSAAOK CJIOB KaK TaKOBOV, BKJTIOUas YaCTUIHYIO MHBEPCUIO, VIMEJIVI MECTO
¥ B OpeBHEaHITIMVICKOM CIelualbHOM Borpoce. OmHAKO HeJIb3sl YIIyCTUTh
Y3 BUIYy, YTO CaMO copeprkaHue ITOHATMS «MHBePCHs» KOPeHHBIM 00pa3oM
OTJIYaeTCs B YCIIOBUSAX CBOOOIHOTO 1 (PUKCHMPOBaHHOTO IopsKa cj1os. He-
CMOTp# Ha TO, UTO MHBEPCHS MCIOJIb30BAIaCh B A peBHeaHTTINIICKII IIePYIOT,
IIOCTATOYHO PeryJIApHO, ObUIO OBl OIMIMOOYHBIM yTBEpXKAaTh, YTO OHA CIIy-
XwWIa rpaMMaT9ecKIM CPeJICTBOM IIOCTPOeHMs BOIIPOca, IIOCKOJIBKY IIOpsi-
IOK CJIOB B LIEJIOM B TOT IIePVOJ, He CUMUTaJICS CIIOCOOOM BBIpakeHUs OTHO-
IIEHVV MeXAy WieHaMy IIperjioxeHns. OTMedaeTcs, 9TO B IpeBHeaHIJINTI-
CKOM sI3bIKe He OBUIO TaKOI'O IOpsiKa CJIOB, KOTOPBIV OBl cIleIyajibHO 00-
CITy>XVBaJI BOIIPOCUTEIbHBIE IpeioxeHve [8, c. 22].

Harmrame B ipemytoxxenvv m1arostos scealan / shal / shall v willan / willen /
will TakXKe Bcerga O3HavaeT YaCTMYHYIO MHBEPCUIO B CpelHe- M HOBOaH-
ITIMVICKVIX BapyaHTaX BOIIPOCUTENIbHBIX IPeJIOKEeHNIT VI BBICOKYIO BO3MOX-
HOCTb YaCTMYHOV MHBEPCUM B JIpeBHeaHIVIMVICKMX. B oTymume oT mosgHero
HOBOAHIJIMIICKOTO YIIOTpeOsIeHNs, B paccMaTpyBaeMble IIepVOMBl JTaHHBIE
IJIaroJIBI BO BCEX CITyYasiX peaIn3yIoT MOdaIbHble 3HAaUeHVIS:

HA: hwi wylle se hyt eft sehyran?

CA: what wolen ze eftsoone heere?

HA: wherfore wolde ye heare ytt agayne?

(umo ewje xomume caviumams? — 9:27).

AHaymTVYecKe IJ1arojIbHble (POPMEI ITaccyBa B CIIeIMaIbHBIX BOIIPOCax
TaKXKe 00YCIIOBJIMBAIOT YaCTUYIHYIO MHBEPCIIO B CpeIHe- 1 HOBOAHIJIMVICKIIX
KOHTeKcTaX. XOTd TOBOPUTH 00 aHaJIMTIYIECKOM IIacCiBe B IpeBHeaHIJINI-
CKWVI TIepUO, BPsif JIM IIpefICcTaBiIsieTcsi BO3MOXHBIM [4, c. 170], B cooTBeT-
CTBYIOIIMX KOHTeKCTax Yaccekckoro EpaHreymisi coderanme riarosna béon /
weordan ¢ npudactreM lI, mepenaroree naccyBHOe 3HaUeHMe, Takke 0POPM-
JIsIeTCsl YacTiIHOV HBepcuert. [Tpy 3ToM, Kak MOXKHO BUZIETh, B IpeBHeaH-
IJIMVICKOM BapuaHTe aKIIeHT CTaBUTCS Ha HAEeVICTBUE, VI, COOTBETCTBEHHO VIC-
IosIb3yeTcsa popMa IIpeTepuTa wees, Torfa Kak B CpeliHe- ¥ HOBOAHIJIVVICKOM
BapMaHTax IlepefiaeTcsi coCTosAHVe POPMOT IIpe3eHca is/ys:

HA: hwam waes Drihtnes strencp zeswiitelod?

CA: to whom is the arm of the Lord schewid?

HA: to whom ys the arme off the Lorde declaimed?

(komy omxpuiaace muiuwiya Focnoona? — 12:38).
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B HeKOTOpBIX KOHTEKCTax B IUIaHE AMaxXpPOHWMV MOXXHO OTMETHUTH KOJIe-
OaHVe mpsIMOro M oOpaTHOTO IOPSOKOB CJIOB, 3aBUCAIIEe OT OCMBICIIEHVIS
IIepeBOIUMKOM BOITpOca KaK IIPSIMOTO VIIV KOCBEHHOTO:

HA: Nii ic fare to dam Oe me sende, and eower nan ne acsap me, hwyder ic fare?

CA: And now I go to him that sente me, and no man of sou askith me, Whidur
thou goist?

HA: Butt nowe goo I my waye to hym thatt sent me, and none of you axeth me,
Whither goest thou?

(A menepv udy x IocaaBuiemy Mens, u Huxmo u3 Bac He cnpawiubaem Mens:
kyoa udewn? — 16:5).

3aMeTHOVI TeHIeHIVIeV! TUIIOJIOTMYEeCKOTO Pa3BUTSI aHIJIVIICKOTO SI3bIKa
ObUTO OBVDKEHME OT SA3BIKOBOTO CMHTETHKM K aHaimTiKe. OOpaszoBaHms aHa-
JINTIYEeCKOTO TVIIA HOSBIIIOTCS B SI3bIKe, IIOCKOJIBKY COUeTaHVe CJIOB BBICTY-
IIaeT KaK Hanbosiee IIPOCTOV WM HPO3PadHBIV, TO €CTh MOTVBVPOBAHHBIV,
crioco®6 HomwmHatmm [7, c. 451]. 171t BBISIBIIeHMST JaHHOV TEHIEHITNN B 3BO-
JIOLIMM CIIEIMaIbHOTO BOIIPOCa IIPeNCTaB/IgeTCs HeOOXOOVMMBIM OCTaHO-
BUTBCS Ha HEKOTOPBIX IIPU3HAKaX CMHTETUKV VI aHJIUTVIKY, BBISIBJIEHHBIX B
paccMaTpuBaeMOM MaTepuasle B XOfe WccilelloBaHMs. B 3aBucmmocTir oT
XPOHOJIOTMYECKMX BEPCUVI KOHTEKCTOB OIIpefiesIsieTcsl HaJimdiue VIV OTCyT-
CTBUE CIIeIyIOIIMX NPU3HAKOB SI3BIKOBOV CMHTETVKV W aHAJIUTUKW B CIIeLV-
aJIBHBIX BOIIPOCaX:

1) magexxHble POpPMBI Y MHPUHNUTMBA, B 9aCTHOCTY (popMa JaTesIbHOTO
Imagexa, (YHKIMOHMPOBaBIIas B [IpeBHEAaHIJIMIICKUAY IIepUOf, IIOJIHas
yTpaTa KaTeropwy I1ajeXka ¥, COOTBeTCTBEHHO, dpiieKcum MHAUHNTIBOM B
HOBOAHIJIVVICKOM SI3bIKe, YTO CBUIETEIbCTBYET O ABVDKeHNN K aHaJINTHKe:

HA: Hwi séce 3e me to ofsleanne?

CA: What seken ze to sle me?

HA: Why goo ye a boute to kill me?

(3a umo uweme youms Mena? — 7:19);

2) OTCyTCTBUMeE IIpemyIora IIpV BOIIPOCUTEIIEHOM CJIOBE B JIpeBHe- U Cperl-
HeaHIJIMIICKOM BapyaHTaX ¥ ero MOsBJIeHe B HOBOAHIJIVIICKOM, UTO TakXe
CTaHOBWTCS BEIpa’keHVeM aHaINTITIeCKOTO Pa3BUTV:

IOA: Da cwaed Nathanahel to him, Hwanon ciidest 0il me?

CA: Nathanael seith to him, Wherof hast thou knowe me?

HA: Nathanael sayd vnto hym, From whence knewest thou me?

(Hagpanaun eobopum Emy: nouemy Tot 3naews mena? — 1:48).

Ciienyer 3aMeTuTh, YTO HAHHBIV IIPV3HAK He SBJITETCS aOCOJIIOTHBIM,
IIOCKOJIBKY B PEBHEAHIJIMIICKOM SI3bIKe OTMeYaeTCsl peryJIsipHOe VCIIOIb30-
BaHVIe IIPeIoros Ipu dopMax aaBepOMaIM3yIOIIXCsl MeCTOVMEHUTI, B TO
BpeMs Kak B Oosiee ITO3IHIE IIEPIIOILI BOIIPOCUTEIBHOE CJI0OBO (PYyHKIIVIOHI-
PyeT yXe B KadecTBe BIIOJIHe OpOPMMBIIIETOCs Hapeuus, He TpeOyIoIero
HpefjIora:

HA: For hwi ne brohton ze hinc hider?

CA: Whi brouste 3e not him?

HA: Why have ye not brought hym?

(0151 ueeo vt e npubeau Eeo? — 7:45);
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3) clemyeT OTMETUTh TakKXKe OTCYTCTBUE IIPeyIora IIpV KOCBEHHOM [I0-
IIOJIHEHWV, VICYEePIIbIBaroIe OCl)OpMHHeMOM JaTeJIbHBIM IIa1eXOM B I peBHe-
aHIJIMVICKOM $3BIKe, M HayJngue Ipeiyiora Ipy o0beKTHOV dopMe KOCBeH-
HOT'O JOIIOJIHEeHM B CpeiHe- 1 HOBOAHITIUVICKUV IIePVIOIIbIL:

IA: Hweet dyde he 8e? hii ontynde he dine eazan?

CA: What dide he to thee? how openyde he thin yzen?

HA: What did he to the? howe opened he thyne eyes?

(umo cdeaan On ¢ moboro? xak ombeps mbou ouu? — 9:26)

4) ycTI0IIP30BaHVe IIPOCTBIX ITIarOJIBHEIX (POPM B IpeBHEaHIJIMIICKOM TeK-
CTe U CJIOXKHBIX IJIaroJIbHBIX (DOPM B CpeflHe- 11 HOBOAHIJIMVICKOVI BEPCHSIX:

HA: Hweer bicze we hlifas, deet das eton?

CA: Wherof schulen we bie loues, that thes men ete?

HA: Whence shall we bye breed, that these might eate?

(ede Ham kynums x4e006, umobbl ux Hakopmums? — 6:5);

5) OeccorosHoe MOAYMHEHNME YCJIOBHOIO INPWMIATOYHOIO B JApeBHeaH-
IJINVICKOM BapWaHTe, sBJISIBIIIeecs Hamboslee paHHMM TUIIOM CHHTaKCHde-
CKOr'o coevHeHM: B CJIOKHOIIOAYVMHEHHOM IIpeJIOKEeHUN, B HOBOAHTIJIUN-
CKOM TeKCTe CMEHSETCSI COIO3HOW CBS3bIO, OCYIIIECTBIISIEMOV C IIOMOIIIBIO CO-
103a yf:

HA: Ic wylle deet he wunize dus o0 ic cume, hweet to de?

CA: So I wole him dwelle til I come, what to thee?

HA: Yf I will have hym to tary tyll I come, what is that to the?

(ecau 4 xouy, umobsL o npedbla, noxka npudy, umo mebe 0o moeo? — 21:22);

6) Hayrave IIeKTUBHOV (POPMBI, BEIPXKAIOIIEVI CKa3yeMoe B IpeBHe- 1
CpemHeAHITINIICKOM BapmaHTaX, VI aHAJIUTUYECKOV — B HOBOAHIJIMIICKOM.
I'pammaTw3zalis BOIIpOCUTEIBHON (POPMBI, 00pa3yeMor ¢ IIOMOIIBIO I7Iaro-
71a do:

HA: Hwi ne gecnawe 3e mine sprcece?

CA: Whi knowen ze not my speche?

HA: Why do ye nott knowe my speache?

(Ilouemy Bui He noHumaeme peuu Moei? — 8:43).

XpoHoJIorm4yeckoe M TUIIOJIOTMYECKOe PasBUTHE CTPYKTYPHI CIelyalb-
HOT'O BOIIpoca Hambojlee YeTKO IIPOCIIEXMBAETCS B OTPUILIATEIBHBIX IIpeN-
JIOKeHWSIX. B IpenbinymieM M CIegyiolieM IIpuMepax OTpuliaTeIbHAs da-
CTMIIA IOCIIe0BaTeJIFHO HAXOAWUTCS: a) B IPeBHEAHITIUVICKOVI BEPCUVL TIeper],
I1aropHON popMorr; 0) B CpeIHeaHITIMVICKON BepCuy II0C/Ie IJIarojIbHOM
dopMEBL; B) B HOBOQHIJIMIICKOVI BepCuM MeXIy KOMIIOHeHTaMM aHaJIUTu4e-
CKOVI TTIaroIbHO POPMEL. IIpm 3TOM B mpeBHEaHTTIUIICKOM TeKCTe VCIIOIb-
3yeTcsi OCHOBHasl OTpullaTelIbHAs YacTuIla Ieproia ne, KOTOpovi, HaumHas
CO CpeIHeaHIJINIICKOTo IIepuroa, IPVIXOAUT Ha CMeHY JacTuiia not:

HA: Hwylc eower aseunap me for synne? 3if ic sop secze, hwi ne zeljfe se me?

CA: Who of 30ou schal reproue me of synne? if I seie treuthe, whi bileuen ze not
to me?

HA: Which of you can rebuke me off synne? yf I say the trueth, why do not ye
beleve me?

(Kmo u3 Bac obauuum Mensa 6 nenpaboe? Ecau e 5 eoBopro ucmumny, nouemy
Bu1 1e Bepume Mne? — 8:46).
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B ciemyroreM mpuMepe TakKe IIOATBEPKIAETCS BCe BBIIIIECKa3aHHOe, HO
pa3HUIIa MeXOy OpeBHe- ¥ CpedHeaHIVIMIICKMM BapyaHTaMM, C OTHOW CTO-
POHBL a C APyrovt — HOBOAHDIIMICKVM BapMaHTOM IIOCTPOEHMS BOIIpOca
erje OoJlee 3aMeTHA Yepe3 peaI3alyIo IJIaroJIOM BUIOBOTO 3HAYEHWMS I1ep-
deKTMBHOCTY, VIMeIoIIero hopMabHOEe BbIpaKeH!e TOJIbKO B HOBOAHTIJINVI-
CKOM BapVaHTe:

I A: For hwi ne brohton ze hinc hider?

CA: Whi brouste 3e not him?

HA: Why have ye not brought hym?

(04151 ueeo vt He npubeau Eeo? — 7:45).

Cirepyrommin MOMEHT He 3aTparuBaeT COOCTBEHHO THIIOJIOIMYECKYIO
IVHAMUKY CIelyaJIbHOrO BOIIPOca, OMHAKO OH Hanbosliee OYeBMIHO JeMOH-
CcTpupyeT oDlilee A3bIKOBOE pasBuTHe. Pedb mieT 00 MCIoIb30BaHMY HOBBIX
IJIaTOJIBHBIX (DOPM U BBIXOJIe W3 YIIOTpeOJIeHNs apXadHbIX (POPM CIIpsDKe-
Hus. Tak, B Tpex Bepcusix EBanrenmisa mocienoBaTesIbHO CMEHSIOT APYT APY-
ra pasHOKOpPeHHBIe (POPMBI 3-TO JIMIIa MHOXKECTBEHHOTO YCiIa M3 Iapajinr-
MBI CIIPsDKeHMs CYNIUIeTUBHOTO Iy1arosia béon / ben / be:

AA: Wif, hwar synd 0a de 0¢ wrezdon?

CA: Womman, wher ben thei that accusiden thee?

HA: Woman, where are those thyne accusars?

(xernujunal 2de mbou o06unumern? — 8:10)

IMogBomst MTOT MCCIIEI0BAHNIO SBOJIIOIIMY CIIEIVAJIBHOTO BOIIPOCa B aH-
mmrickoM si3bike X—XVI BB. Ha MaTepmasle KOHTEKCTOB U3 TpeX Bepcuit
EBanresmst or VMoaHHa, IpefcraBisieTcss HeOOXOAMMBIM ellle pa3 0003Ha-
YUTB CJIedyTOIIVie OCHOBHBIE BHIBOIEL

1. VIHBeHTaph BOIIPOCUTEIILHBIX CJIOB ¥, COOTBETCTBEHHO, TUIIOB CIIeITN-
aJIbHBIX BOIIPOCOB B II€JIOM IE€MOHCTPUPYeT CTaOVIBHOCTE Ha IIPOTSDKEHUN
BCEro paccMaTpVBaeMOTO IIePVOoa, XOTS B OTHEIBHBIX CIIyYasix IOITYCTVIMEI
BapVaLN.

2. PaccMOTpeHVe HOPSIIIKa CJI0B II03BOJISET 3aK/IFOUNTh, YTO OCHOBHBIM CIIO-
co0OM BBIpaXeHMS BOIPOCUTEIIFHOCTU B JIPeBHe-, CpeHe- Y HOBOAHTITIV-
CKWMVI IIEPUOIBI BBICTYIIaJIa MHBEPCHUS; IIPVI TOM B JIPeBHEAHIJIMVICKUX KOH-
TeKCTax IpeolsIajiaeT TUII TIOJIHOV VIHBEPCUM, TOTHA KaK B CpeTHe- ¥ HOBO-
aHIJIMVICKMX KOHTEKCTax paclpocTpaHeHa YacTWJHas MHBEpCHs, YTo o0y-
CJIOBJIVIBAETCH TIOSIBJIEHVIEM B 3Ty 3IIOXY aHaJIUTIYIECKVIX [JIAaTOJIIBHBIX (POPM.

3. OCHOBHBIMM MOKA3aTEeISIMU TUITOJIOTMYECKOV OMHAMUKM CIIeIIMaTb-
HOTO BOIIpOca KakK SI3BIKOBOTO (DEHOMeHa SIBJISIOTCS: IIOSIBJIEHVIE IIperIora
IIPV BOIIPOCUTEIIBHBIX CJIOBAaX W JIOIIOJTHEHWM, Pa3BUTIE CIIOXKHBIX IJIaroJIb-
HbIX $HOPM, TpaMMaTH3aLIMS BOIIPOCUTEIIBHOV (POPMBI IIPEIJIOKEeHNS, pas-
BUTVIE COIO3HOVI CBSI3 B CJIOKHOITOTUYVIHEHHBIX ITPEIIIOKEHVISIX.
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